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DECLARATION OF GRAVEDIGGER 
 

 
I, “Gravedigger”,1 hereby declare as follows: 
 

1. I have personal knowledge of the facts set forth in this Declaration. If called as a witness, 

I would testify competently to these facts under oath.  

2. I have testified regarding my experience as a gravedigger on two prior occasions. On 

September 9 and 10, 2020, I testified anonymously before the Higher Regional Court in 

Koblenz, Germany, during the trial of Anwar Raslan and Eyad al-Gharib, where I used the 

pseudonym “P14.” On June 8, 2022, I testified anonymously before the U.S. Senate 

Foreign Relations Committee, using the pseudonym “The Gravedigger.” Journalists from 

the New York Times interviewed me in Berlin, Germany for an article on mass graves in 

Syria that was published in March 2022. 2 

 

 
1 I am using the pseudonym “Gravedigger” for purposes of this declaration because I fear for my safety. 
2 h#ps://www.ny,mes.com/2022/03/16/world/middleeast/mass-graves-syria-war-crimes.html 
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Assignment to Burial Coordinator Role 
 

3. In 2011, I worked for the Damascus Bureau of Burials in Syria, where my job was to 

coordinate the burials of deceased persons in Damascus governorate. In this role, my 

responsibilities included arranging the transport of bodies, coordinating family members’ 

access to grave sites, and registering deaths. 

4. That year, Syrian intelligence officers approached my civilian supervisor at the Bureau and 

asked him to nominate someone who could “be strong” to work for them. Without 

consulting me, my supervisor nominated me for the role. In my experience, when 

intelligence agencies assign you to a role in this manner, you are not permitted to decline. 

5. After I had been nominated, three Syrian intelligence officers came to my office and 

presented me with an official order, containing the official stamps of each of the four Syrian 

intelligence divisions – the Air Force Intelligence (“AFI”), the Military Intelligence 

Department, the General Intelligence Directorate, and the Political Security Directorate. 

The letter was signed by all four intelligence divisions. Although there were no individual 

names listed with respect to the intelligence agencies, Ali Mamlouk’s name and signature 

was present on behalf of the National Security Bureau, which oversees all the intelligence 

agencies. 

6. Under the order, I was tasked with the oversight of twenty employees and the coordination 

of burials of corpses in mass graves. 

7. The officers who presented me with the order and assigned me to this role are Brigadier 

General Ammar Suleiman, Colonel Mazen Samander, and Colonel Ayman al-Hassan. I 

used to meet Colonel Mazen Samander and Colonel Ayman al-Hassan more than Brigadier 

General Ammar Suleiman, and both of them sometimes wore the Air Force Intelligence’s 
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insignia. They all worked in buildings located at the Tishreen Military Hospital complex. 

I believe that all three officers were from the AFI, which had the most power out of the 

intelligence divisions, but that they represented the interests of all four Syrian intelligence 

agencies. 

8. After being assigned to this position, I reported directly to these three AFI officers, and 

met with them regularly. No one else from my team at the Bureau of Burials was permitted 

to meet with these officers. 

9. Under the AFI officers’ supervision, I was given a gun and an intelligence vehicle, so that 

I would no longer need to stop at government checkpoints. I was the only person permitted 

to drive this vehicle. 

Burial Employee Oversight 

10. During my seven years coordinating burials, I oversaw the same team of twenty employees. 

The staff generally stayed the same unless an employee violated the rules, for example, by 

taking a picture on their phone, talking on the phone, or generally using a phone at a grave 

site. 

11. Employees who violated a rule were disappeared and replaced. For example, I once 

observed an employee begin crying on his first job. That employee went missing and was 

replaced. Another employee reported that a family member was disappeared. That 

employee also went missing. 

12. Typically, I would first receive communications from one of the two intelligence officers, 

Colonel Mazen Samander or Colonel Ayman al-Hassan, by walkie talkie, informing me 

that they had bodies that needed to be taken by my team. I would then organize my staff to 

receive the bodies. 
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13. My employees did not have specialized roles and all alternated tasks. On site, there was 

also an excavator operator who was employed by another civilian agency. Drivers of 

refrigerated trucks were also employed by another agency. 

Corpse Delivery and Burial Processes 

14. Typically, after I was contacted by Colonel Mazen Samander or Colonel Ayman al-Hassan 

regarding bodies that needed to be buried, I would have to go to one of the hospitals where 

those bodies were collected. 

15. During my time coordinating burials, I personally visited three military hospitals – 

Tishreen Military Hospital, Harasta Military Hospital, and Mezzeh Military Hospital (also 

known as Hospital 601). I also visited four civilian hospitals – al-Muwasa Hospital, al-

Mujtahid Hospital, Daraya National Hospital, and the Children’s Hospital.  

16. At each hospital, I visited the areas where the bodies to be buried were collected. 

17. Some of the bodies that I saw at the hospitals were children, aged between 3 months and 7 

years old. They were collected in boxes. I could see signs of torture on their bodies, 

including on infants aged three to four months old.  

18. Bodies from AFI were typically transported through Harasta and Tishreen Hospitals. 

Hospital 601 was smaller than Harasta and Tishreen Hospitals, so had less space. 

19. The corpses that were registered for burial were recorded on a list. I would receive the lists 

when I received the bodies at Najha Cemetery or al-Qutayfah Cemetery.  

20. This list would include (i) the number of recorded bodies to be buried; and (ii) either a 

number or symbol indicating the branch that the bodies arrived from.  

21. Usually, the number of recorded corpses listed was an obvious and significant 

underestimate of the actual number of corpses we received. I believe that this system of 
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undercounting is how the regime disappeared and buried so many more people than were 

recorded. I also believe that the regime would have killed me if I had commented on the 

obvious discrepancy between the number of recorded bodies and the actual number of 

bodies. Based on the undercounting practices that I observed, I believe that an accurate 

figure would be approximately double what was officially recorded. 

22. After I submitted the list to the AFI officers, the bodies would be delivered to grave sites 

at Najha or al-Qutayfah Cemeteries in trucks, where I and my team would unload them. 

23. Deliveries of corpses would typically arrive at the cemeteries between 1am and 3am, or 

between 3am and 5am, or in both time periods. 

24. Deliveries from Sednaya Prison to al-Qutayfah cemetery would usually be coordinated on 

Tuesdays and Thursdays. These corpses were typically delivered within a day of execution. 

Corpses from other prisons were often left out, unrefrigerated, for roughly two to three 

days before they were delivered to me. These bodies would often arrive in a state of 

decomposition. They reeked and worms, blood, and bile spilled out of the delivery trucks.  

25. When the trucks arrived at the Najha or al-Qutayfah Cemeteries, the truck driver or the 

AFI officers would hand me the list of corpses to be buried. I would then write the date 

when the bodies were registered at the hospital, the date that I received the bodies for burial 

at the graves, the number of recorded bodies, and the branch that the bodies originally came 

from. 

26. At the end of each week, I would add the total number of recorded bodies up and report 

the weekly total. The recorded number of burials would range from roughly 1,200 to 6,000 

bodies. The recorded numbers would usually be an obvious underestimate of the actual 

number of bodies that I could see.  
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27. My workers and I buried all kinds of people, including women, children, and the elderly. 

Women’s bodies would often be exposed when they were buried. 

28. After that, I would produce four copies of the list of corpses that had been buried. I would 

keep the first copy; the second copy would be sent to the Municipality of Damascus; the 

third copy would be sent to the Republican Palace; and I would personally return the last 

copy and the origin to the AFI officers at Tishreen Military Hospital. 

Numbers and Symbols on Corpses 

29. The bodies that I received were marked with a number or symbol indicating the branch that 

the body originally came from. The letter “ج” (the first letter of “Air Force” in Arabic) 

meant that the body had come from AFI, though it did not indicate which AFI branch 

specifically. Following the same coding system, the letter “ف” meant that a body came 

from the Palestine branch. The letter “د” meant that the body came from the State Security 

division, often the Al-Khateeb branch.  

30. I personally saw bodies with markings indicating that they had come from AFI, from the 

Palestine branch, and from the State Security division.  

31. It is difficult for me to estimate the total number of bodies that I received from AFI over 

my seven years coordinating burials.  

32. I never saw a designation indicating that a body came specifically from AFI Mezzeh, 

possibly because these bodies were buried on-site. Two excavator drivers once informed 

me that they had dug graves and buried bodies under the runway at AFI Mezzeh. On 

another occasion, an excavator driver told me that they dug graves at AFI Mezzeh, as well 

as at the al-Qutayfah and Najha Cemeteries. I would also occasionally hear workers from 
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AFI Mezzeh speaking over the walkie talkie system, and these workers said that they had 

buried people on their land. 

Secret Burials 

33. Approximately once per week, I would receive a call to attend a “secret burial.” These

burials were for victims whose identities the Syrian regime did not want discussed or

recorded.

34. At these secret burials, there would be no papers and no workers. Senior Syrian intelligence

officers would typically be present, including some at the Brigadier General rank.

35. These secret burials would take place at al-Qutayfah and Najha Cemeteries. Most of them

took place at Najha Cemetery, where there was even stricter security.

36. I believe that French, American, and British journalists were among those buried at the

secret burials. When I was coordinating the secret burials, I heard officers discussing this

amongst themselves over the walkie talkies. The officers would often use words describing

animals when referring to an American victim. I am not sure precisely where or how these

foreign nationals were buried.

Departure from Syria 

37. After seven years of being forced to work as a gravedigger for the Syrian intelligence

divisions, and bearing witness to these atrocities, I was able to escape Syria, and travelled

with my family to Europe.

38. Since then, I have not been able to forget what I witnessed. I am often kept up at night

thinking about the horrors I have seen. I am committed to sharing my story with the world

to expose the brutality of the Assad regime.
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I declare under penalty of perjury under the laws of the United States of America that the foregoing 

is true and correct.  

Executed on April 9, 2024, in Berlin. 

[signed] 

________________ 

The Gravedigger 
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Translator Declaration 

Manchester, United Kingdom 

Date: November 25, 2024 

I, Muhammad Shihadeh, hereby declare and say: 

1. I am a translator and interpreter. I hold a B.A. in English Language and Literature
from Damascus University (Syria) and a Master’s degree in Interpretation from
Damascus University. I have worked in the translation field for about 12 years.

2. I am competent in Arabic, as it is my native language. I am also competent in
English by way of more than 10 years of language study and experience working
as an English-Arabic translator.

3. In November 2024, I translated into English an Arabic document, which
translates to English as: DECLARATION OF GRAVEDIGGER, dated April 9, 2024.

4. The attached translation is a true and accurate English version of the original
drafted in Arabic.

I declare under penalty of perjury that the foregoing is true and correct. 

Executed on the 25th day of November 2024, in Manchester, United Kingdom. 

Signature of Muhammad Shihadeh 
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   الأمريكية الجزئية المحكمة
 كولومبيا  لمقاطعة

 
 عبادة مزيك،

 المدعي
 

 ضد
 
 الجمهورية العربية السورية،

 المدعى عليه

 cv-00042-22 المدنيالرقم 
 

 شكوى بشأن التعذيب
28 U.S.C. § 1605A 

 
 
 

 حفار القبور  تصريح
 

 ما يلي:ب 1أصرح "، حفار القبور أنا، "
 

المنصوص عليها في هذا   .1 بالحقائق  للشهادةإذا  و.  التصريحلدي معرفة شخصية  بكفاءة على هذه  استدُعيت  ، فسأشهد 

 م. الحقائق تحت القس  

، أدليت بشهادتي  2020سبتمبر  أيلول/  10و    9تجربتي كحفار قبور في مناسبتين سابقتين. في    عن  قدمت شهادتيلقد   .2

، حيث  أنور رسلان وإياد الغريب، ألمانيا، خلال محاكمة  كوبلنز أمام المحكمة الإقليمية العليا في    دون ذكر الاسم الحقيقي

أمام لجنة    دون ذكر الاسم الحقيقي، أدليت بشهادتي  2022حزيران/يونيو    8في  و".  P14استخدمت الاسم المستعار "

 صحيفة  من   صحفيون  أجرى  كما العلاقات الخارجية بمجلس الشيوخ الأمريكي، باستخدام الاسم المستعار "حفار القبور".

 22.202 مارس في نُشر  سوريا في الجماعية المقابر  عن مقال لإعداد بألمانيا برلين في معي مقابلة تايمز  نيويورك

 التكليف بدور منسق الدفن 
 

، حيث كانت وظيفتي هي تنسيق دفن المتوفين في محافظة بسوريا  في دمشق ، عملت في مكتب الدفن  2011في عام   .3

 . في هذا الدور، شملت مسؤولياتي ترتيب نقل الجثث، وتنسيق وصول أفراد الأسرة إلى المقابر، وتسجيل الوفيات.دمشق

بمشرفي المدني في المكتب وطلبوا منه ترشيح شخص يمكن أن يكون    سوريون  في ذلك العام، اتصل ضباط مخابرات .4

الاستخبارات    تكلفك أجهزةتجربتي، عندما    وحسب .  دون أن يستشيرني  مشرفي لهذا الدور  فرشحني" للعمل لديهم.  ا  "قوي

 الرفض.  فلا يمكنكبهذه الطريقة،  ما بدور 

 
 لأنني أخشى على سلامتي. التصريح هذا في" حفار القبورأستخدم الاسم المستعار " 1

2 https://www.nytimes.com/2022/03/16/world/middleeast/mass-graves-syria-war-crimes.html 
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 الأختامإلى مكتبي وقدموا لي أمرا  رسميا ، يحتوي على  السوريين بعد أن تم ترشيحي، جاء ثلاثة من ضباط المخابرات .5

المخابرات الجوية، وإدارة المخابرات العسكرية، ومديرية المخابرات    :الأربع  السوريةالمخابرات    لإداراتالرسمية  

أسماء فردية   لم يكن هناكالمخابرات الأربع.    إداراتالعامة، ومديرية الأمن السياسي. تم توقيع الرسالة من قبل جميع  

نيابة عن مكتب الأمن القومي،    موجوديناسم علي مملوك وتوقيعه    لكن كانالمخابرات،    بإداراتمدرجة فيما يتعلق  

 المخابرات.  أجهزةالذي يشرف على جميع 

 بموجب الأمر، تم تكليفي بالإشراف على عشرين موظفا  وتنسيق دفن الجثث في مقابر جماعية. .6

. الحسنأيمن  والعقيد    مازن سمندر والعقيد    سليمان  عمار الضباط الذين قدموا لي الأمر وكلفوني بهذا الدور هم العميد   .7

لقد كنت أقابل العقيد مازن سمندر والعقيد أيمن الحسن أكثر من العميد عمار سليمان وكلاهما كانا يرتديان في بعض 

الجوية. المخابرات  تقع في مجمعيعملون  جميعا     كانوا  الأحيان شارة  أعتقد أن تشرين  مستشفى    في مبانٍ  العسكري. 

، لكنهم كانوا  المخابرات بين اجهزة، التي كانت تتمتع بأكبر قدر من السلطة المخابرات الجويةالضباط الثلاثة كانوا من 

 .ةلأربعا المخابرات اجهزةيمثلون مصالح جميع 

المنصب،   .8 هذا  في  تعييني  أقدمبعد  إلى ضباط    كنت  مباشرة  الجويةتقاريري  أجتمع الثلاثة،    المخابرات  معهم    وكنت 

 لم يُسمح لأي شخص آخر من فريقي في مكتب الدفن بمقابلة هؤلاء الضباط. وبانتظام. 

إلى التوقف عند    ذلكلا أحتاج بعد    كي،  مخابرات  وسيارة  ا  ، تم إعطائي مسدس المخابرات الجويةتحت إشراف ضباط   .9

 كنت الشخص الوحيد المسموح له بقيادة هذه السيارة.ونقاط التفتيش الحكومية. 

 على موظفي الدفن الإشراف

وقد  . ا  خلال السنوات السبع التي قضيتها في تنسيق عمليات الدفن، أشرفت على نفس الفريق المكون من عشرين موظف .10

الموظف القواعد، على سبيل المثال، عن طريق التقاط صورة على هاتفه   يخالفما لم    ،الموظفون بشكل عام كما هم   بقي

 أو التحدث عبر الهاتف أو استخدام الهاتف بشكل عام في المقبرة.
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أخذ   ا  واستبدالهم. على سبيل المثال، لاحظت ذات مرة أن موظف تم إخفاؤهم القواعدأيا  من هذه  ون الذين خالفواالموظف .11

قد  تهسر أموظف آخر أن أحد أفراد  وذكر اختفى هذا الموظف وتم استبداله.  وقد . يبكي أثناء أول مهمة كُلف بها

 . اختفى أيضا   الموظف وهذااختفى. 

عن طريق جهاز   ، العقيد مازن سمندر أو العقيد أيمن الحسنمخابرات ال يضابط أحدمن  عادة، كنت أتلقى أولا  اتصالا   .12

 لاستلام الجثث. الفريقأقوم بعد ذلك بتنظيم وكنت يجب أن يأخذها فريقي.  ا  جثثأن لديهم  يننوكانا يخبرالاسلكي، 

  سائق   ا  . في الموقع، كان هناك أيضوكان الجميع يتناوبون على المهامأدوار متخصصة    للموظفين في فريقيلم يكن   .13

 أخرى.  مؤسسةمدنية أخرى. كما تم توظيف سائقي الشاحنات المبردة من قبل  مؤسسةحفارة تم توظيفه من قبل 

 الجثث ودفنها  تسليمعمليات 

الذهاب إلى أحد    يعل  كان جثث يجب دفنها،  بشأن    العقيد مازن سمندر أو العقيد أيمن الحسن تصل بي  يعادة، بعد أن   .14

 المستشفيات التي تم جمع تلك الجثث فيها. 

فيخلال   .15 عملي  شخصي  مدة  زرت  الدفن،  عمليات  عسكرية  ا  تنسيق  مستشفيات  العسكري،    تشرينمستشفى    :ثلاثة 

ومستشفى    حرستاومستشفى   أيض  المزةالعسكري،  )المعروف  مستشفى    ا  العسكري  أربعة 601باسم  زرت  كما   .)

 . الأطفالالوطني، ومستشفى  داريا، ومستشفى المجتهد، ومستشفى المواساةمستشفى  :مستشفيات مدنية

 جمع الجثث المراد دفنها.في كل مستشفى، زرت المناطق التي تم فيها  .16

تم جمعها في وقد  سنوات.    7أشهر و    3بعض الجثث التي رأيتها في المستشفيات كانت لأطفال تتراوح أعمارهم بين   .17

 رضع تتراوح أعمارهم بين ثلاثة وأربعة أشهر.  أطفالعلامات تعذيب على أجسادهم، بما في ذلك  ورأيتصناديق. 

أصغر من    فكان  601مستشفى  أما    حرستا.ومستشفى    تشرينمستشفى    إلى  المخابرات الجويةعادة ما يتم نقل الجثث من   .18

 .المتاحة فيه أصغر مساحة ت ال، لذلك كانحرستاومستشفى   تشرينمستشفى 

مقبرة  في    مقبرة نجها أو في    كنت أستلم القوائم عند استلامي للجثثفي قائمة.    هاتم تسجيلكان ي  يراد دفنهاالجثث التي   .19

 القطيفة. 

( رقم أو رمز يشير إلى الفرع الذي وصلت منه 2( عدد الجثث المسجلة التي سيتم دفنها ؛ و ) 1)  تشمل  هذه القائمةكانت   .20

 الجثث. 
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تسجيل عدد أقل من  . أعتقد أن نستلمهاأقل بكثير من العدد الفعلي للجثث التي  في القائمةعادة، كان عدد الجثث المسجلة  .21

تم تسجيله.  كان يمما    عدد من الناس أكبر بكثير ودفن  لإخفاء  النظام    الواقع بهذا الشكل كان هو الطريقة التي استخدمها

التناقض الواضح بين عدد الجثث المسجلة والعدد الفعلي للجثث.   أنني أشرت إلىكما أعتقد أن النظام كان سيقتلني لو  

ضعف ما تم تسجيله   تقريبا    التي لاحظتها، أعتقد أن الرقم الدقيق سيكون  تسجيل عدد أقل من الواقع  طريقة  بناء  على

 . ا  رسمي

في    القطيفةأو مقبرة  برة نجها  في مق  الدفنالجثث إلى مواقع    ترُسل،  المخابرات الجويةالقائمة إلى ضباط    أقدمبعد أن   .22

 نقوم أنا وفريقي بتفريغها. كنا شاحنات، حيث 

  5و    ا  صباح  3، أو بين الساعة  ا  صباح  3و    ا  صباح  1إلى المقابر إما بين الساعة    تصل  شحنات الجثث  في العادة كانت .23

 .أو خلال التوقيتين ا  صباح

يتم  كان  يومي الثلاثاء والخميس. وعادة ما    القطيفة تنسق في العادةإلى مقبرة    صيدنايامن سجن    كانت عمليات النقل .24

  تتُرك   كانت  غالبا  ماف  من سجون أخرىأما الجثث المنقولة  .  أصحابها  من إعدامواحد  يوم   في غضونتسليم هذه الجثث  

تقريبا   إلى ثلاثة أيام  يومين  الجثث غالبا   وكانت  قبل تسليمها لي.  ، ودون تبريد،  لمدة  التحلل،   تصل فيهذه  حالة من 

 التوصيل.   من شاحنات تتسرب  والرائحة الكريهةالديدان والدم والصفراء  وكانت

يسلمني   أو ضباط المخابرات الجوية، كان سائق الشاحنة القطيفةأو مقبرة  نجهاإلى مقبرة  تصل الشاحنات كانتعندما  .25

أكتب تاريخ تسجيل الجثث في المستشفى، وتاريخ استلامي الجثث للدفن في  كنت، وحينها.  يراد دفنهاالتي  قائمة الجثث

 المقابر، وعدد الجثث المسجلة، والفرع الذي جاءت منه الجثث في الأصل.

العدد المسجل    وكانغ عن المجموع الأسبوعي.  المسجلة وأبل    للجثثالعدد الإجمالي    كنت أجمعفي نهاية كل أسبوع،   .26

الأرقام المسجلة أقل    وكان من الواضح في العادة أن تكون.  تقريبا    جثة  6000إلى    1200بين    للجثث المدفونة يتراوح

 . كنت أراهامن العدد الفعلي للجثث التي 

مكشوفة في    أجساد النساء  وكانتالناس، بما في ذلك النساء والأطفال وكبار السن.    أصنافدفنت أنا ورجالي جميع   .27

 . اعندما يتم دفنه العادة
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نسخ من قوائم الجثث التي دفنت. كنت أحتفظ بالنسخة الأولى، والنسخة الثانية كانت تذهب    ٤بعد ذلك كنت أقوم بنسخ   .28

الى بلدية دمشق، والنسخة الثالثة كانت تذهب الى القصر الجمهوري، والنسخة الأخيرة مع الأصل كنت أعيدها شخصيا 

 .  يالى ضباط المخابرات الجوية في مشفى تشرين العسكر 

 الأرقام والرموز على الجثث 

" جالحرف "  كانبرقم أو رمز يشير إلى الفرع الذي جاءت منه الجثة في الأصل.    أستلمها معل مةالجثث التي    كانت .29

  من   فرعأي  إلى    دون الإشارة،  المخابرات الجويةأن الجثة جاءت من    يعني  "(جوية"  كلمة  الحرف الأول منوهو  )

التحديد.   الجوية على وجه  الترميز ل  ووفقا  المخابرات  "  كان،  نفسه  نظام  من فرع    تجاء  الجثةأن    يعني  "فالحرف 

 .  الخطيبفرع من ، وغالبا  إدارة امن الدولة" يعني أن الجثة جاءت من دالحرف "و. فلسطين

أمن   إدارة، ومن فرع فلسطين، ومن المخابرات الجويةلقد رأيت شخصيا  جثثا  تحمل علامات تشير إلى أنها جاءت من  .30

 الدولة. 

من المخابرات الجوية على مدى السنوات السبع التي  استلمتهامن الصعب بالنسبة لي تقدير العدد الإجمالي للجثث التي  .31

 في تنسيق عمليات الدفن.  عملت فيها

كانت الجثث    تلكالتحديد، ربما لأن  ب  المزة  في  المخابرات الجوية  فرع  لى أن جثة جاءت من تدل ع  إشارة  مطلقا  لم أر   .32

مرة أنهم حفروا قبورا  ودفنوا جثثا  تحت المدرج في المخابرات  الجرافات  . أبلغني اثنان من سائقي  ضمن الفرع  تدفن

المزة، وكذلك    في  المخابرات الجوية  فرعأنهم حفروا قبورا  في    جرافةالجوية المزة. في مناسبة أخرى، أخبرني سائق  

يتحدثون عبر اللاسلكي،   المزة  في  المخابرات الجوية  فرعمن    عمالا  . كنت أسمع أحيانا   مقبرة القطيفةو   نجها  مقبرةفي  

 أرضهم. فيإنهم دفنوا أشخاصا   العمالوقال هؤلاء 

 الدفن السري

ضحايا تتعلق ب  عمليات الدفن السرية هذهكانت  و".  ةدفن سريعملية  أتلقى مكالمة لحضور "  كنت  أسبوع تقريبا ،كل  مرة   .33

 . اهوياتهأو مناقشة  تسجيل النظام السوري لا يريد

مخابرات ضباط    كان يحضر تلك العملياتعادة  وفي اليكن هناك أوراق ولا عمال.    م، لعمليات الدفن السرية هذهفي   .34

 بعضهم برتبة عميد. و، سوريون برتب عالية






